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Assembling instruction / Montageanleitung / Notice de montage
/Montaje de instruccién / Instrukcja montazu / C60pKa MHCTPYKLUMA
/MontdZ instrukce |/ MontaZ intrukcie / Szerelési utasitds
/Crno6aBaHe WHcTpyKumua / Kurulum Talimatlari / Montagem de

E® instrugcdo / Sestavljanje navodila / Montage instructie / Ckaanare
uHcmpykyujy / Asamblarea de instructiuni / Sastavljanje upute /
Montering instruktion / Istruzioni di montaggio / 36ipKa iHcTpyKuis /
MontaZas instrukcija / Montavimo instrukcija / Paigaldusjuhend /
Kokoamisohjeisiin

EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINOMHSATbL COMMAacHO MHCTPYKLMKM, paspaboTaHHOM Npon3BoguTenem.
HecobntogeHune 3T0ro npasuna MoXeT NpuBecTu k onacHocTn. CZ.Montaz provedte podle pokyn( vyrobce, jinak mize hrozit vznik nebezpedéi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opacénom pripade mdze ddjst k nebezpec€enstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati dtmutatédja alapjan hajtsa végre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBbPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B NPOTUBEH Criyvan Moxe Aa
Bb3HUKHE onacHa cutyauus. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.Montazo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoanTH y ckrnagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM MOCToju pu3nk oA onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
34i/icHIOBaTK 3rigHO 3 IHCTPYKLi€to, po3pobneHo BUPOGHUKOM - B iHLLOMY BUNaaKy Moxe BUHMKHYTM Hebeaneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotdja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. FI.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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WAZNE !: ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAZNIE PRZECZYTAC.

IMPORTANT !: RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY

WICHTIG !: FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

IMPORTANT : A CONSERVER POUR UN USAGE
ULTERIEUR. LIRE ATTENTIVEMENT.
iIMPORTANTE! GUARDAR PARA UN USO
POSTERIOR. LEER DETENIDAMENTE.
DULEZITE!: UCHOVEJITE PRO POZDEJSi POUZITI.
CTETE POZORNE.

DOLEZITE!: ODLOZTE SI PRE PRiPAD BUDUCE!J
POTREBY. POZORNE SI PRECITAIJTE.

FONTOS!: ORIZD MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. OLVASD EL FIGYELMESEN.

BAXKHO!: A CE 3ANA3M 3A CNIEABALLO
NMON3BAHE. MPOYETETE BHUMATEJ/IHO.
IMPORTANTE!: GUARDAR PARA UTILIZACAO
FUTURA. LER COM ATENCAO.

POMEMBNO!: SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO. POZORNO PREBERITE.
BELANGRIJK!: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT AANDACHTIG.

VAZNO: SACUVAITE ZA KASNIJU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITAITE.

IMPORTANT !: A SE PASTRA PENTRU UTILIZARE
VIITOARE. CITITI CU ATENTIE.
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VAZNO: SACUVAITE ZA KASNIJU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITAITE.

VIKTIGT! BEHALL FOR SENARE BRUK. LAS
NOGGRANT.

IMPORTANTE!: CONSERVARE PER FUTURA
REFERENZA. LEGGERE ATTENTAMENTE.
BAXK/IUBO!: 35EPEITU A/19 MAUBYTHbOIO
BUKOPUCTAHHA. MPOYUTAUTE YBAKHO.
UZMANIBU! SAGLABAJIET TURPMAKAI
LIETOSANAL. IZLASIET UZMANIGI.

DEMESIO! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI.
JDEMIAI PERSKAITYTI.

TAHTIS! HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS
ALLES. LUGEGE HOOLIKALT LABI.
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OSTRZEZENIA | INFORMACIE. g
Nie zostawiaj dziecka bez opieki. K"' 1
Produkt jest odpowiedni dla dzieci o wadze do 15 kg.
Badz swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogien oraz inne silne zrédta ciepta, takie jak promienniki elektryczne lub gazowe itp.
umieszczone w poblizu przewijaka. Przewijak zawsze umieszczaj z dala od silnych zrédet ciepfta.

Aby zapewnic¢ bezpieczne korzystanie z produktu, przewijak musi by¢ przymocowany do $ciany. Uzyte mocowanie musi by¢
odpowiednie dla materiatu z jakiego wykonana jest $ciana. Kotkami rozporowymi znajdujgcymi sie na wyposazeniu produktu
mozna mocowac go do scian wykonanych tylko i wytgcznie z materiatéw litych. Jezeli twoja Sciana wykonana jest z innego rodzaju
materiatow (np. zawierajgcych duze pustki powietrzne) koniecznie dobierz do niej odpowiednie okucia mocujgce. Jezeli nie wiesz z
jakiego materiatu zbudowana jest twoja $ciana i jakie dobra¢ do niej okucia mocujgce skontaktuj sie ze specjalista.

Wszystkie okucia i elementy mocujgce muszg by¢ w trakcie montazu dobrze dokrecone. W trakcie uzytkowania regularnie je
sprawdzaj i w razie koniecznosci dokreca;j.

C

Nie uzywaj tego produktu jezeli:

- wszystkie komponenty nie s prawidtowo zamontowane i wyregulowane.

- jakakolwiek jego cze$¢ jest uszkodzona, rozdarta lub jej brakuje.

Uzywaj wytgcznie oryginalnych akcesoriow i czesci zamiennych pochodzacych od producenta lub dostawcy.

Plastikowe torby (opakowania) oraz wszelkie mate elementy (czesci) musza by¢ natychmiast usuniete ze strefy zasiegu dziecka.
Moga one stanowic ryzyko uduszenia lub zakrztuszenia. Przechowuj je w miejscu niedostepnym dla dziecka.

Maksymalna grubos¢ podkfadki (materaca) nie moze przekraczaé 2 cm. Powinna ona by¢ przymocowana do przewijaka np. za
pomoca odpowiedniej dwustronnej tasmy klejacej lub samoprzylepnego rzepu.

Ten produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z: EN 12221-1:2008+A1:2013.

WARNINGS AND INFORMATION.

Don't leave your child unattended.

The product is suitable for children weighing up to 15 kg.

Be aware of the risk posed by open flame and other strong heat sources, such as electric or gas heaters, etc. placed near the
changing table. Always place the changing table away from strong heat sources.

In order to ensure safe use of the product, the changing table must be attached to the wall. The fastening used must be suitable
for the material the wall is made of. The product may be attached only to the walls made of solid materials using rawlplugs from
the product assembly set. If your wall is made of any other material (e.g. large air gaps), you must select suitable fittings. If you do
not know what material your wall is made of and what fittings to choose, contact a specialist.

All fittings and assembly elements must be well tightened during assembly. Check them regularly and tighten, if necessary, during
use.

Do not use this product if:

- all components are not correctly installed and adjusted,

- any part thereof is damaged, torn or missing.

Use only original accessories and spare parts from the manufacturer or supplier.

Plastic bags (packages) and any small items (parts) must be immediately removed from the child's reach. They may pose a
suffocation or choking risk. Keep them out of the child's reach.

The maximum thickness of the liner (mattress) cannot exceed 2 cm. It shall be attached to the changing table, e.g. by means of an
appropriate double-sided adhesive tape or self-adhesive velcro.

This product has been designed and manufactured in accordance with: EN 12221-1:2008+A1:2013.

WARNUNGEN UND INFORMATIONEN.

Kind nie ohne Aufsicht lassen.

Das Produkt ist fiir Kinder bis zu einer Kérpermasse von 15 kg geeignet.

Seien Sie sich der Risiken bewusst, die von offenen Flammen und anderen starken Warmequellen wie elektrischen oder
gasbetriebenen Heizstrahlern usw. in der Nahe des Wickeltisches ausgehen. Stellen Sie den Wickeltisch immer entfernt von
starken Warmequellen auf.

Um eine sichere Benutzung des Produkts zu gewahrleisten, muss der Wickeltisch an der Wand befestigt werden. Es muss eine
Befestigung gemalk dem Material gewahlt werden, aus welchem die Wand besteht. Die mitgelieferten Spreizdibel dirfen nur fur
die Befestigung des Tisches an Wanden aus Vollmaterial verwendet werden. Wenn |hre Wand aus einem anderen Material
besteht (z. B. mit groRen Leerrdumen), ist es wichtig, die richtigen Befestigungselemente zu wahlen. Wenn Sie nicht wissen, aus
welchem Material lhre Wand besteht und welche Art von Befestigungselementen Sie dafiir wahlen sollten, wenden Sie sich an
einen Fachmann.

Alle Beschlige und Befestigungselemente miissen bei der Montage fest angezogen werden. Uberpriifen Sie dies wihrend des
Gebrauchs regelmafig und ziehen Sie die Schrauben gegebenenfalls nach.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn:

— nicht alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind.

— irgendein Teil davon beschadigt oder zerrissen ist bzw. fehlt.

Verwenden Sie nur Originalzubehdr und Originalersatzteile des Herstellers oder Lieferanten.
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Plastiktiiten (Verpackungen) und Kleinteile miissen sofort aus der Reichweite des Kindes entfernt werden. Ansonsten besteht
Erstickungsgefahr. Sie sind an einem dem Kind nicht zugédnglichen Ort aufzubewahren.

Die maximale Starke der Unterlage (Matratze) darf 2 cm nicht Gberschreiten. Sie muss am Wickeltisch befestigt werden, z. B. mit
geeignetem doppelseitigem Klebeband oder selbstklebendem Klettverschluss.

Dieses Produkt wurde nach den Vorgaben folgender Normen entworfen und hergestellt: EN 12221-1:2008+A1:2013.

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS.

Ne laissez pas votre enfant sans surveillance.

Le produit convient aux enfants pesant jusqu'a 15 kg.

Prenez conscience des risques posés par les flammes nues et les autres sources de chaleur importantes, telles que les radiateurs
électriques ou a gaz, etc. placés a proximité de la table a langer. Placez toujours la table a langer a I'écart des sources de chaleur
importantes.

Pour assurer une utilisation sGre du produit, la table a langer doit étre fixée au mur. La fixation utilisée doit étre adaptée au
matériau du mur. Les chevilles d'expansion fournies avec le produit ne peuvent étre utilisées que pour le fixer sur des murs en
matériaux solides. Si votre mur est constitué d'un autre type de matériau (par exemple, s'il contient de grands vides d'air), il est
essentiel de choisir le matériel de fixation adéquat. Si vous ne savez pas de quel matériau est fait votre mur et quel type de
matériel de fixation choisir, contactez un spécialiste.

Tous les raccords et fixations doivent étre bien serrés pendant I'assemblage. Vérifiez-les régulierement pendant |'utilisation et
resserrez-les si nécessaire.

N'utilisez pas ce produit si :

- tous les composants ne sont pas correctement assemblés et réglés.

- une quelconque partie est endommagée, déchirée ou manquante.

N'utilisez que des accessoires et des pieces de rechange d'origine du fabricant ou du fournisseur.

Les sacs en plastique (emballages) et les petits objets (pieces) doivent étre immédiatement mis hors de portée des enfants. Ils
peuvent présenter un risque de suffocation ou d'étouffement. Gardez-les hors de portée des enfants.

L'épaisseur maximale du coussin (matelas) ne doit pas dépasser 2 cm. Il doit étre fixé a la table a langer, par exemple a l'aide d'un
ruban adhésif double face ou d'une bande auto-agrippante.

Ce produit a été congu et fabriqué en conformité avec : EN 12221-1:2008+A1:2013.

ADVERTENCIAS E INFORMACION.

No deje al nifio sin vigilancia.

El producto es adecuado para nifios de hasta 15 kg de peso.

Tenga en cuenta los riesgos que suponen los fuegos abiertos y otras fuentes de calor potentes, como calefactores radiantes
eléctricos o de gas, etc., colocados cerca del cambiador. Coloque siempre el cambiador lejos de fuentes potentes de calor.

Para garantizar un uso seguro del producto, el cambiador debe fijarse a la pared. La fijacién utilizada debe ser adecuada para el
material de la pared. Los tacos suministrados con el producto sélo pueden utilizarse para fijarlo a paredes de materiales sélidos. Si
su pared es de otro tipo de material (p. €j., con grandes huecos de aire), es necesario elegir los elementos de fijacion adecuados. Si
no esta seguro del material del que estd hecha su pared y del tipo de elemento de fijacién que debe utilizar, péngase en contacto
con un especialista.

Todos los herrajes y elementos de fijacion deben quedar bien apretados durante el montaje. Compruébelos regularmente durante
el uso y apriételos si fuese necesario.

No utilice este producto si:

- todos los elementos no estan correctamente montados y ajustados.

- alguna pieza esta dafada, rota o falta.

Utilice Unicamente los accesorios y piezas de repuesto originales suministradas por el fabricante o el proveedor.

Las bolsas de plastico (embalajes) y cualquier objeto pequefio (piezas) deben retirarse inmediatamente del alcance del nifio. Existe
riesgo de estrangulamiento o asfixia. Manténgalos fuera del alcance del nifio.

El grosor maximo del acolchado (colchdn) no debe superar los 2 cm. Debe fijarse al cambiador, p. ej., con una cinta adhesiva de
doble cara adecuada o velcro autoadhesivo.

Este producto ha sido disefiado y fabricado de acuerdo con la norma: EN 12221-1:2008+A1:2013.

VAROVANI A INFORMACE.

Nenechavejte dité bez dozoru.

Vyrobek je vhodny pro déti s hmotnosti do 15 kg.

Dbejte na rizika, jeZ predstavuji oteviené plameny a jiné silné zdroje tepla, jako jsou elektrické nebo plynové salavé ohfivace
apod., umisténé v blizkosti prebalovaciho pultu. Pfebalovaci pult vidy umistéte mimo dosah silnych zdroja tepla.

Pro bezpecné pouzivani vyrobku musi byt pfebalovaci pult pfipevnén ke sténé. Pouzité upeviiovaci prvky musi byt vhodné pro
material, ze kterého je sténa vyrobena. Rozpérné hmozdinky dodavané s vyrobkem lze pouzit k upevnéni pouze na stény z pinych
materiald. Pokud je vaSe sténa vyrobena z jiného typu materialu (nap¥. s velkymi vzduchovymi dutinami), je nutné pro ni zvolit
vhodné upevnovaci prvky. Pokud nevite, z jakého materialu je vase sténa vyrobena a jaky typ upevinovacich prvkl pro ni zvolit,
obratte se na odbornika.
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Veskeré kovani a spojovaci prvky musi byt pfi montaZzi dobie dotazeny. BEhem pouzivani je pravidelné kontrolujte a v pfipadé
potifeby dotahnéte.

NepoufZivejte tento vyrobek, pokud:

- nejsou vSechny soucasti spravné sestaveny a sefizeny.

- je néktera ¢ast poskozena, roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a ndhradni dily od vyrobce nebo dodavatele.

Plastové sacky (obaly) a vSechny malé prvky (dily) musi byt okamZité odstranény z dosahu ditéte. Mohou predstavovat riziko
uduseni spocivajici v ucpani Ustnich nebo nosnich dychacich cest. Uchovavejte je mimo dosah ditéte.

Maximalni tloustka podlozky (matrace) nesmi pfesahnout 2 cm. Je tfeba ji pripevnit k pfebalovacimu pultu, napf. vhodnou
oboustrannou lepici paskou nebo samolepicim suchym zipem.

Tento vyrobek byl navrZen a vyroben v souladu s: EN 12221-1:2008+A1:2013.

UPOZORNENIA A INFORMACIE.

Nenechavajte dieta bez dohladu.

Produkt je vhodny pre deti s hmotnostou do 15 kg.

Majte vedomie o tom, aké riziko predstavuje otvoreny ohen a iné silné zdroje tepla, ako su napr. elektrické alebo plynové
ohrievace umiestnené v blizkosti prebalovacieho pultu. Prebalovaci pult vzdy umiestriujte daleko od silnych zdrojov tepla.
Prebalovaci pult méZzeme bezpecne pouzivat, ak je pripevneny k stene. Pouzity fixatny materidl musi byt primerany vo vztahu k
materialu, z ktorého je stena. Hmozdinky, ktoré su suéastou produktu, mozno pripevnit vyluéne do stien vyrobenych z pevnych
materialov. Ak je vasa stena vyrobena z iného druhu materidlov (napr. obsahujucich prazdne miesta), zvolte si iné fixacné
materialy. Ak neviete, z akého materidlu je vyrobena vasa stena a aké fixaéné materidly k nej vybrat, kontaktujte $pecialistu.
Vsetky kovania a upevriovacie prvky musia byt pocas montaze dokladne utiahnuté. Pocas pouZivania ich pravidelne kontrolujte a v
pripade potreby utahujte.

NepoufZivajte tento produkt, ak:

- nie su vietky komponenty spravne namontované a nastavené.

- je akakolvek jeho Cast poskodend, roztrhnutd alebo chyba.

Pouzivajte vyluéne origindlne prislusenstvo a ndhradné diely pochadzajuce od producenta alebo dodavatela.

Umelohmotné tasky (obal) a vietky malé prvky (¢asti) musia byt okamZite odstranené z oblasti dosahu dietata. M6zu spdsobit
vznik rizika udusenia alebo priskrtenia. Uchovavajte ich na mieste nedostupnom pre dieta.

Maximalna hrubka podkladu (matraca) nesmie prekrocit 2 cm. Mal by byt pripevneny k prebalovaciemu pultu pomocou
zodpovedajucej obojstrannej lepiacej pasky alebo samolepiaceho suchého zipsu.

Tento produkt bol navrhnuty a vyrobeny v sulade s: EN 12221-1:2008+A1:2013.

FIGYELMEZTETESEK ES INFORMACIOK.

Ne hagyd a gyermeket felligyelet nélkul!

A termék a gyermek max. 15 kg testsulyaig veheté igénybe.

Legyél tisztaban azzal, hogy milyen veszélyt jelent a pelenkdzo asztal kdzelében taldlhatd nyilt tlz és egyéb héforrds, mint pl.
h&sugdrzo/elektromos vagy gaz flitétest sth. A pelenkazdasztalt mindig erés héforrasoktdl tavol helyezd el.

A termék biztonsagos hasznalata érdekében a pelenkdzdasztalt a falhoz kell rogziteni. Az alkalmazott rogzitésnek meg kell felelnie
a fal anyaganak. A termékhez mellékelt dibellel csak tomor anyagu falakhoz lehet régziteni. Ha a fal mas tipusu anyagokbdl
készilt (példaul nagy légiiregeket tartalmazé anyagokbdl), feltétlenil valassz megfeleld rogzitszerelvényeket. Ha nem tudod,
hogy milyen anyagbdl késziilt a fal, és milyen szerelvényeket valassz, fordulj szakemberhez.

A szerelés soran minden szerelvényt és rogzitéelemet jél meg kell hizni. Haszndlat kdzben rendszeresen ellendrizd Sket, és
szlikség esetén huzd meg.

Ne hasznald ezt a terméket ha:

- nincs minden alkatrész megfelelGen beszerelve és beallitva.

- valamelyik alkatrész sériilt, szakadt vagy hianyzik.

Csak a gyartdtdl vagy a szallitétdl szarmazé eredeti tartozékokat és pdtalkatrészeket hasznalj.

A muUanyag zacskokat (csomagolast) és minden apré targyat (alkatrészt) azonnal el kell tavolitani a gyermek hatékorébdl.
Fulladdsveszélyt jelenthetnek. Ezek a gyermekektdl tavol tdrolando.

A betét (matrac) maximalis vastagsaga nem haladhatja meg a 2 cm-t. A pelenkdzdasztalhoz kell rogziteni, pl. megfelel6 kétoldalas
ragasztészalaggal vagy Ontapadods tépézarral.

Ezt a terméket az aldbbiak szerint tervezték és gyartottdk: EN 12221-1:2008+A1:2013.

NPEAYNPEXAEHNA U UHOOPMALLUA.

He ocTtaBaiTe geteto 6e3 Haa3op.

MpoayKTbT € NnpeaHasHaveH 3a geua c Terno o 15 kg.

Umalite npeaBna pucka oT OTKPUT NAAMDBK U APYrY CUNHU U3TOYHULUM Ha TONJIMHA, KAaTO eNEKTPUYECKM UM Fa30BM HarpeBaTen un

Ap., noctaBeHn 6a130 A0 macaTa 3a NoBuBaHe. BuHarn noctaBanTe macaTta 3a NOBMBaHE Aasiey OT CUHU U3TOYHULUM Ha TONINHA.

3a aa ce ocurypu besonacHo M3Mnosi3BaHe Ha NPOAYKTa, MacaTta 3a NoBMBaHe TpAbBa Aa 6bae NpMKpeneHa KbM CTeHaTa.

M3non3BaHUTE KpenexKHU enemeHTN TpabBa Aa ca NOAXOAALLM 33 MAaTePMana, OT KOWTO e HanpaBeHa cTeHaTa. JiobenuTe,

[0CTaBEHU C NPOAYKTA, MoraT fia Ce M3M0A3BaT 3a 3aKpenBaHe KbM CTEHM, HANPaBEHN CaMO OT MacUBHM MaTepuanu. AKo BallaTa
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CTeHa e HanpaBeHa OT ApYrv BUAOBE maTepuanu (Hanp. TakMea, KOUTO CbAbPMKaT roleMu Bb34YLWHN KyXMHU), He 3abpasanTe Aa
nsbeperte NOAXOAALLM MOHTAXKHM eNeMeHTU. AKO He 3HaeTe OT KaKbB MaTepuas e U3rpageHa BallaTta CTEHA U KaKBUM MOHTaXKHMU
eNeMeHTH fa usbepete, CBbPKETE CE CbC CNELMANUCT.

BCUYKM MOHTaXKHU U KpeneXxHn enemeHTM Tpsibea fa 6baaTt fobpe 3aTerHaTv Nno Bpeme Ha MoHTaxa. o Bpeme Ha ynotpeba rm
nposepsABaiTe pefoBHO U MM 3aTerHeTe, ako e HeobxoauMmo.

He n3nonsealite To3u NPOAYKT, ako:

- BCUYKM KOMMOHEHTM He ca NPaBUAHO MHCTAZIMPAHWN U PETYIUPaHW.

- HAKOA YacT OT Hero e NoBpeAeHa, CKbCcaHa UKW INNCBa.

M3nonseaniTe camo OpUIrMHANHN aKCecoapu U pesepBHM YacTu OT NPOU3BOAUTENSA MW LOCTABUMKA.

HalnoHoBuUTe TOPOUYKM (ONAKOBKM) M BCUUKM ManKK NpeameTu (4actu) Tpabea HesabaBHO fa 6baaT npemaxHaT oT obcera Ha
peteto. Te moraT ga nNpeacTaBnABaT PUCK OT 3aZaBsaHe UK 3aaywaBaHe. CbxpaHsaBanTe rv ganedy ot obcera Ha geTeTo.
MakcumanHaTa aebenvHa Ha Nnoa/ioXkKaTa (MaTpaKka) He moXKe Aa Hagsuwaea 2 cm. Ta Tpabsa aa 6bae NpuMKpeneHa KbmM MacaTta
3a NoBMBaHe, HaMp. C NOAX0AALA ABYCTPAHHO NensALLa IEHTa UM BESKPO.

To3u NpoayKT e NPoeKTUpaH 1 nspaboteH B cboTeeTcTBME C: EN 12221-1:2008+A1:2013.

PRECAUCOES E INFORMAGOES.

N3o deixe a crianga sem supervisao.

Este produto destina-se a criangas até 15 kg.

E necessario estar consciente dos riscos do fogo aberto e de outras fontes de calor fortes, como radiadores elétricos ou a gés, etc.,
colocados perto da cama. Coloque o muda-fraldas sempre longe de fontes de calor fortes.

Para garantir uma utilizagdo segura do produto, o muda-fraldas deve estar preso a parede. Os elementos de montagem usados
tém de ser adequados para o material de que é feita a parede. As buchas de expansdo que se encontram com o produto podem
ser montadas apenas em paredes feitas de materiais sélidos. Caso a sua parede seja feita de outro tipo de material (por ex., com
grandes caixas de ar), é indispensavel arranjar elementos de montagem adequados para esta. Se ndo souber de que material é
construida a sua parede e que elementos de montagem escolher para esta, contacte um especialista.

Todas as ferragens e elementos de montagem tém de ser bem apertados durante a montagem. Durante a utilizagdo verifique-os
regularmente e, em caso de necessidade, aperte-os.

N&o use este produto se:

- 0os elementos ndo estiverem todos devidamente montados e regulados,

- alguma das pecas estiver danificada, partida ou em falta.

Use apenas acessorios e pecas sobresselentes originais do produtor ou fornecedor.

Os sacos de plastico (embalagens) e todas as pecas pequenas tém de ser imediatamente removidos do alcance da criangas. Podem
consistir num risco de asfixia e sufoco. Guarde-os num local inacessivel a crianca.

A espessura maxima da almofada (colchdo) ndo pode ultrapassar 2 cm. Esta deve estar presa ao muda-fraldas, por ex., com fita
adesiva de dupla face adequada ou com velcro autoadesivo.

Este produto foi concebido e produzido em conformidade com: EN 12221-1:2008+A1:2013.

OPOZORILA IN INFORMACIJE.

Svojega otroka ne puscajte brez nadzora.

Izdelek je primeren za otroke s tezo do 15 kg.

Zavedaijte se nevarnosti odprtega ognja in ostalih izvorov vrocine, kot so elektricni in plinski grelniki ipd., ki so namesceni v bliZini
previjalne mize. Previjalno mizo vedno postavite stran od mocnih virov toplote.

Za varno uporabo izdelka mora biti previjalna miza pritrjena na steno. Uporabljena pritrditev mora ustrezati materialu, iz katerega
je izdelana stena. Z mozniki, ki so prilozeni k izdelku, lahko previjalno mizo pritrdite samo na stene iz trdnih materialov. Ce je stena
izdelana iz drugih vrst materialov (npr. tistih, ki vsebujejo velike zracne reze), se prepricajte, da ste izbrali ustrezne pritrdilne
elemente. Ce ne veste, iz katerega materiala je stena in katere pritrdilne elemente izbrati, se obrnite na strokovnjaka.

Vse okovije in pritrdilni elementi morajo biti med montaZzo dobro zategnjeni. Med uporabo jih redno preverjajte in po potrebi
zategnite.

Tega izdelka ne uporabljajte, Ce:

- vsi sestavni deli niso pravilno namesceni in nastavljeni,

- je kateri koli del poskodovan, strgan ali manjka.

Uporabljajte le originalno dodatno opremo in nadomestne dele proizvajalca ali dobavitelja.

Plasti¢ne vrecke (embalaza) in vse manjSe predmete (dele) takoj odstranite izven dosega otrok. Le-ti lahko predstavljajo tveganje
za zadusitev. Hranite jih izven dosega otrok.

Maksimalna debelina podloge (vzmetnice) ne sme presegati 2 cm. Podlogo pritrdite na previjalno mizo, npr. z ustreznim
dvostranskim lepilnim trakom ali samolepilnim jezkom.

Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan v skladu z: EN 12221-1:2008+A1:2013.

WAARSCHUWINGEN EN INFORMATIE.
Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

Dit product is geschikt voor kinderen tot 15 kg.
7/52



SR

Wees u bewust van de risico’s van open vuur en andere sterke hittebronnen zoals elektrische en gaskachels in de buurt van de
verschoontafel. Houd de verschoontafel altijd ver uit de buurt van sterke warmtebronnen.

De verschoontafel moet aan de muur worden vastgezet om eenvoudig gebruik te kunnen garanderen. De montage moet worden
afgestemd op het materiaal van de muur. De bij het product inbegrepen pluggen mogen alleen worden gebruikt om de
verschoontafel vast te zetten aan muren van stevig materiaal. Als uw muur van een ander soort materiaal is (bijv. met grote
luchtruimten), zorg dan voor het juiste montagebeslag. Als u niet weet van welk materiaal uw muur is en welk beslag u moet
kiezen, raadpleeg dan een specialist.

Al het beslag en de montageonderdelen moeten goed worden vastgedraaid tijdens de montage. Controleer ze regelmatig tijdens
het gebruik en draai ze zo nodig aan.

Gebruik het product niet als:

- niet alle componenten correct zijn gemonteerd en afgesteld.

- er een onderdeel beschadigd of versleten is of ontbreekt.

Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant of leverancier.

Plastic zakken (verpakkingen) en alle kleine onderdelen moeten direct buiten bereik van het kind worden verwijderd. Deze kunnen
een risico vormen op verstikking. Bewaar ze buiten bereik van het kind.

De maximale dikte van het matras is 2 cm. Het matras moet worden vastgemaakt aan de verschoontafel, bijvoorbeeld met
dubbelzijdige plakband of zelfklevende klittenband.

Dit product is ontworpen en geproduceerd conform: EN 12221-1:2008+A1:2013.

UPOZORENJA | INFORMACIJE.

Ne ostavljajte dete bez nadzora.

Proizvod je prikladan za decu do 15 kg teZine.

Budite svesni rizika koji predstavljaju otvoreni plamen i drugi jaki izvori toplote poput elektricnih ili plinskih grejaca itd. postavljeni
u blizini stola za previjanje. Sto za previjanje uvek postavite dalje od jakih izvora toplote.

Kako bi se obezbedila bezbedna upotreba proizvoda, sto za previjanje mora da bude pri¢vrsé¢en na zid. Odabrani nacin
pric¢vrs¢ivanja mora da odgovara materijalu od kojeg je zid napravljen. Proizvod moZe da se pricvrsti samo na zidove izradene od
¢vrstog materijala pomocu tiplova koji se isporucuju uz proizvod. Ako je Vas zid napravljen od drugih vrsta materijala (npr.
materijala koji sadrzi velike vazdusne Supljine), obavezno odaberite odgovarajuéi nacin pri¢vricivanja. Ako ne znate od kojeg je
materijala Vas zid napravljen i koje pricvrsne elemente odabrati, obratite se strucnjaku.

Svi pric¢vrsni elementi moraju da budu dobro zategnuti tokom postavljanja. Tokom upotrebe redovno ih proveravajte i po potrebi
zategnite.

Nemojte da koristite ovaj proizvod ako:

- sve komponente nisu ispravno postavljene i podesene.

- bilo koji deo je oStecen, pocepan ili nedostaje.

Koristite samo originalni pribor i rezervne delove od proizvodaca ili dobavljaca.

Plasti¢ne kesice (ambalaza) i svi sitni predmeti (delovi) moraju se odmah ukloniti i skloniti od deteta. Mogu da predstavljaju
opasnost od gusenja. Drzite ih izvan domasaja deteta.

Maksimalna debljina podloge (duseka) ne sme da bude veca od 2 cm. Treba da bude pri¢vrséena za sto za previjanje, npr. pomocéu
odgovarajuce dvostrane lepljive trake ili samolepljive Cicak trake.

Ovaj proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa: EN 12221-1:2008+A1:2013.

AVERTIZARI SI INFORMATII.

Nu l3sati copilul nesupravegheat.

Produsul este potrivit pentru copii cu o greutate de pana la 15 kg.

Fiti constienti de riscul pe care il prezinta focul deschis si alte surse puternice de caldura, cum ar fi Tncalzitoarele electrice sau pe
gaz, etc. amplasate langa masa de Infdsat. Asezati intotdeauna masa de infasat departe de sursele puternice de caldura.

Pentru a asigura utilizarea in siguranta a produsului, masa de infasat trebuie sa fie atasata de perete. Suportul folosit trebuie sa fie
potrivit pentru materialul din care este realizat peretele. Produsul poate fi atasat pe un perete realizat din materiale solide
folosind diblurile de expansiune incluse in accesoriile produsului. Daca peretele este realizat din alte tipuri de materiale (de
exemplu, cele care contin goluri de aer), asigurati-va ca alegeti accesoriile de montare adecvate. Daca nu stiti din ce material este
realizat peretele si ce accesorii de montaj sa alegeti, contactati un specialist.

Toate garniturile si elementele de fixare trebuie sa fie bine stranse in timpul montarii. in timpul utilizarii, verificati-le in mod
regulat si strangeti-le daca este necesar.

Nu utilizati acest produs daca:

- toate componentele nu sunt montate si reglate corespunzator.

- orice parte a acestuia este deteriorata, rupta sau lipseste.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale de la producator sau furnizor.

Pungile de plastic (ambalajul) si toate obiectele mici (piesele) trebuie indepartate imediat din apropierea copilului. Ele pot
prezenta un risc de sufocare sau de inecare. Nu le lasati la indemana copiilor.

Grosimea maxima a suportului (saltelei) nu poate sa depaseascd 2 cm. Aceasta ar trebui sa fie atasata la masa de infasat, de
exemplu, folosind o banda adeziva cu doua suprafete sau velcro autoadeziv.

Acest produs a fost proiectat si fabricat in conformitate cu: EN 12221-1:2008+A1:2013.
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UPOZORENJA | INFORMACIJE.

Ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Proizvod je prikladan za djecu do 15 kg teZine.

Budite svjesni rizika koji predstavljaju otvoreni plamen i drugi jaki izvori topline poput elektri¢nih ili plinskih grijaca itd. postavljeni
u blizini stola za previjanje. Stol za previjanje uvijek postavite dalje od jakih izvora topline.

Kako bi se osigurala sigurna uporaba proizvoda, stol za previjanje mora biti pricvr$¢en na zid. Odabrani nacin pricvrs¢ivanja mora
odgovarati materijalu od kojeg je zid napravljen. Proizvod se moze pricvrstiti samo na zidove izradene od ¢vrstog materijala
pomodu tipli koje se isporucuju s proizvodom. Ako je Vas zid napravljen od drugih vrsta materijala (npr. materijala koji sadrzi velike
zracne Supljine), obavezno odaberite odgovarajuci nacin pri¢vrséivanja. Ako ne znate od kojeg je materijala Vas zid i koje pricvrsne
elemente odabrati, obratite se strucnjaku.

Svi pric¢vrsni elementi moraju biti dobro zategnuti tijekom postavljanja. Tijekom uporabe redovito ih provjeravajte i po potrebi
zategnite.

Nemoijte koristiti ovaj proizvod ako:

- sve komponente nisu ispravno postavljene i podesene.

- bilo koji dio je oStecen, poderan ili nedostaje.

Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove od proizvodaca ili dobavljaca.

Plasti¢ne vrecice (ambalaza) i svi sitni predmeti (dijelovi) moraju se odmah ukloniti i skloniti od djeteta. Mogu predstavljati
opasnost od gusenja. Drzite ih izvan dohvata djeteta.

Maksimalna debljina podloge (madraca) ne smije biti ve¢a od 2 cm. Treba biti pricvr$¢ena za stol za previjanje, npr. pomocu
odgovarajuce dvostrane ljepljive trake ili samoljepljive Cicak trake.

Ovaj proizvod je dizajniran i proizveden u skladu s: EN 12221-1:2008+A1:2013.

VARNINGAR OCH INFORMATION.

Ldmna inte barnet utan uppsikt.

Produkten ar lamplig for barn som vager upp till 15 kg.

Var medveten om riskerna med dppen eld och andra starka varmekallor, t.ex. elektriska eller gasolvdarmare placerade nara
skotbordet. Placera alltid skotbordet pa avstand fran starka varmekallor.

For att garantera saker anvandning av produkten maste skotbordet fastas i vaggen. Den fastanordning som anvands maste vara
lamplig for vaggmaterialet. De expansionspluggar som medfdljer produkten kan endast anvandas for att fasta den i vaggar av
massiva material. Om védggen ar gjord av en annan typ av material (t.ex. med stora halrum) ar det viktigt att vélja ratt
fastanordning for den. Om du inte vet vilket material vdggen ar gjord av och vilken typ av fastanordning du ska vélja for den,
kontakta en specialist.

Alla beslag och fastelement maste vara ordentligt atdragna vid monteringen. Kontrollera dem regelbundet under anvdandning och
dra at vid behov.

Anvand inte denna produkt om:

- alla komponenter inte dr korrekt monterade och justerade.

- ndgon del av den &r skadad, sonderriven eller saknas.

Anvand endast originaltillbehor och originalreservdelar fran tillverkaren eller leverantéren.

Plastpasar (forpackningar) och alla sma féremal (delar) maste omedelbart avlagsnas fran barnets rackhall. De kan utgdra en risk
for strypning eller kvavning. Forvara dem utom rackhall for barn.

Dynans (madrassens) maximala tjocklek far inte dverstiga 2 cm. Den ska fastas pa skétbordet, t.ex. med lamplig dubbelhaftande
tejp eller sjalvhaftande kardborreband.

Denna produkt har utformats och tillverkats i enlighet med: EN 12221-1:2008+A1:2013.

AVVERTENZE E INFORMAZIONI.

Non lasciare il bambino incustodito.

Il prodotto & adatto a bambini fino a 15 kg di peso.

Prestare attenzione ai rischi derivanti da fiamme libere e altre fonti di calore intense, come stufe elettriche o a gas, ecc.
posizionate vicino al fasciatoio. Posizionare sempre il fasciatoio lontano da forti fonti di calore.

Per garantire un utilizzo sicuro del prodotto, il fasciatoio deve essere fissato alla parete. Il fissaggio deve essere adatto al materiale
della parete. | tasselli forniti con il prodotto possono essere utilizzati solo per il fissaggio a pareti in materiali massicci. Se la parete
e costituita da altri tipi di materiale (ad esempio, con grandi intercapedini vuote), & necessario scegliere la ferramenta di fissaggio
appropriata. Se non sei certo/a del materiale di cui e costituita la tua parete e del tipo di ferramenta di fissaggio da utilizzare,
rivolgiti a uno specialista.

Tutti i raccordi e gli elementi di fissaggio devono essere ben serrati durante il montaggio. Controllarli regolarmente durante l'uso e
stringerli se necessario.

Non utilizzare questo prodotto se:

- tutti i componenti non sono correttamente assemblati e regolati,

- qualsiasi elemento & danneggiato, strappato o mancante.

Utilizzare solo accessori e ricambi originali del produttore o del fornitore.
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| sacchetti di plastica (confezioni) e tutti i piccoli oggetti (pezzi) devono essere rimossi immediatamente dalla portata del bambino.
Possono costituire un rischio di strangolamento o di soffocamento. Tenerli fuori dalla portata del bambino.

Lo spessore massimo del sottofondo (materassino) non deve superare i 2 cm. Deve essere fissato al fasciatoio, ad esempio con un
nastro biadesivo o un velcro autoadesivo.

Questo prodotto & stato progettato e realizzato in conformita a: EN 12221-1:2008+A1:2013.

MONEPEAXEHHA TA IHOPOPMALJIA.

He 3anunwaiite gutnHy 6e3 Harnsgy.

Bupib niaxoamTe ana aiten saroto fo 15 Kr.

Mam’aTanTe Nnpo Hebe3neky, AKY NPeACTaBAAE BiAKPUTUI BOrOHb Ta iHWI CUNbHI AxKepena Tenna, Taki AK eNeKTpuyHi abo rasosi
obirpiBavi Towo, po3MmilLeHi 6ins NneneHaNbHOro CTONNKA. 3aBXKAM PO3MILLYITE NefeHaIbHUI CTONUK NoAani Bif CUAbHUX gyKepen
Tenna.

[na 6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHA BUPOOY, NeseHaNbHUI CTOIMK HEOBXiAHO NPUKPINUTK 40 CTiHU. KpinneHHs, ske
BMKOPUCTOBYETbCA, MOBUHHO BiANoBiAaTM maTtepiany, 3 AKoro 3pobsieHa cTiHa. BUpib moXKHa KpinuTK Ao cTiH, 3pobaeHux
BUKJ/IIOYHO i3 TBEPAUX MaTepiaiB, 3a 4ONOMOroto Atbenis, AKi BXoAATb A0 KOMMNAEKTY BUPOby. AKWo Balwa cTiHa 3pobneHa 3
maTepianiB iHWOro TMNy (Hanpuknagd, Takux, Wo MICTATb BENMKI NOBITPAHI NOpoXKHeui), 060B’A3K0BO NiabepiTh A0 Hel BignoBiaHi
KpinunbHi enemeHTU. AKWO B He 3HaETe, 3 AKOro maTepiany 3pobsieHa Balua cTiHa i AKi KpinuAbHI enemeHTM A0 Hel NigibpaTy,
3BepHiTbCca Ao daxisusa.

Yci KpinuabHi enemeHTH nifg Yac MOHTaXKy NOBUHHI ByTu ao6pe 3aTarHyTi. Mig Yac BUKOpUCTaHHA PeryaspHo nepesipanTe ix, i 3a
HeobxigHOCTI nigTArynTe.

He BuKopUCTOBYITE LEen BUPIB, AKLLO:

- He BCi YaCTMHM NPaBU/IbHO BCTAHOB/IEHI Ta BiApery/ibOBaHi.

- Byab-AKa MOro YacTMHa NOLWWKOAXKEHA, MopBaHa abo BigCcyTHA.

BuKopucTOBYIMTE NNLLE OPUTriHANbHI aKCecyapu Ta 3anacHi YacTUHM Bif BUPOOHMKA abo nocTayasbHUKa.

MonieTnneHoBi NakeTn (ynakoBKK) i BCi ApiOHi enemeHTH (4acTUHU) NOBUHHI BYTU HeraHo NpMbpaHi i3 30HK AOCTYNY AUTUHM.
BOHM MOKYTb CTAHOBUTU PU3MK yayLLEHHA abo 3axanHaHHA. 36epiraiiTe iX y HeAOCTYyNHOMY ANA ANTUHU MicCLi.

MaKcuManbHa TOBLUMHA MiAKNaAKM (MaTpaLa) He Moxe nepesuLLyBaTh 2 cm. Ti ciig, NpUKpINUTK A0 NeneHanbHOro CTONMKa,
Hanpwknaz, 3a LONOMOroH0 BiAMNOBIAHOIO ABOCTOPOHHLOIO CKOTYa ab0 CaMOKIEOYOT NMYYKM.

Lle# Bupi6 po3pobaeHo Ta BUroToBneHO BianosiaHo ao: EN 12221-1:2008+A1:2013.

BRIDINAJUMI UN INFORMACLUA.

Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

Produkts ir piemérots bérniem, kuru svars neparsniedz 15 kg.

Apzinieties risku, ko rada atklatas liesmas un citi spécigi siltuma avoti, pieméram, elektriskie vai gazes silditaji u.c., kas novietoti
partinama galdina tuvuma. Vienmér novietojiet partinamo galdinu prom no spécigiem siltuma avotiem.

Lai produkta lietoSana butu drosa, partinamais galdins japiestiprina pie sienas. Stiprinajumam ir jablt piemérotam materialam, no
kura izgatavota siena. Ar produkta komplektacija esoSajiem piederumiem to var piestiprinat pie sienam, kas izgatavotas tikai no
masiviem materialiem. Ja siena ir izgatavota no cita veida materialiem (piem., tadiem, kuros ir lieli gaisa tukSumi), noteikti
izvélieties atbilstoSus montazas piederumus. Ja jUs nezinat, no kada materiala ir izgatavota siena un kadus montazas materialus
izvéléeties, sazinieties ar specialistu.

Visa furnitlra un stiprinajuma elementi ir japievelk uzstadiSanas laika. LietoSanas laika parbaudiet tos regulari un, ja nepiecieSams,
pievelciet.

Nelietojiet So produktu, ja:

- visas sastavdalas nav pareizi uzstaditas un noregulétas.

- kada gultinas dala ir bojata, saplésta vai pazudusi.

Izmantojiet tikai raZzotaja vai piegadataja originalos piederumus un rezerves dalas.

Plastmasas maisini (iepakojumi) un visi mazie priekSmeti (detalas) nekavéjoties jaiznem no bérnam sasniedzamas vietas. Tie var
radit aizriSanas vai nosmaksanas risku. Uzglabajiet tos bérnam nepieejama vieta.

Maksimalais polsteréjuma (matraca) biezums nedrikst parsniegt 2 cm. Tas japiestiprina pie partinama galdina, pieméram,
izmantojot atbilstosu abpuséju limlenti vai pasliméjosu Velcro aizdari.

Sis produkts ir izstradats un razots saskana ar: EN 12221-1:2008+A1:2013.

[SPEJIMAI IR INFORMACUA.

Nepalikite vaiko be priezilros.

Gaminys tinka vaikams, kuriy svoris nevirsija 15 kg.

Jvertinkite pavojy, kurj kelia atvira liepsna ir kiti stiprios Silumos Saltiniai, pavyzdZziui, elektriniai ar dujiniai Sildytuvai ir kiti Salia
lovytés esantys prietaisai. Vystymo stalg visada statykite atokiau nuo stiprios Silumos 3altiniy.

Vystymo stalas bus saugus naudoti, jeigu bus pritvirtintas prie sienos. Tvirtinamosios dalys turi bati tinkamos medziagai, i$ kurios
yra jrengta siena. Gaminio komplekte esancius kaiscius galima naudoti tik stalui tvirtinti prie monolitiniy sieny. Jeigu siena jrengta
iS kitokios medziagos (pvz., su didelémis oro ertmémis), bltina parinkti jai tinkamus tvirtinamuosius apkaustus. Jeigu nezZinote, i$
kokios medziagos jrengta siena ir kokius tvirtinamuosius apkaustus turétume pasirinkti, pasitarkite su specialistu.
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Visi apkaustai ir tvirtinamosios dalys turi bati patikimai jverzti montavimo metu. Naudojimo metu juos reguliariai tikrinkite ir, jeigu
reikia, jverzkite.

Nenaudokite Sio gaminio, jeigu:

- jo dalys sumontuotos ir sureguliuotos netinkamai,

- bet kuri jo dalis yra paZeista, suplésyta ar jos néra.

Naudokite tik originalius gamintojo ar tiekéjo priedus ir atsargines dalis.

Plastikinius maiselius (pakuotes) ir visus smulkius daiktus (dalis) batina nedelsiant pasalinti i$ vaikui pasiekiamy viety. Jie gali kelti
uzdusimo ar uZspringimo pavojy. Laikykite juos vaikui nepasiekiamoje vietoje.

Didziausias kilimélio (Ciuzinio) storis neturi virsyti 2 cm. Jis turi bati pritvirtintas prie vystymo stalo, pvz., tinkama dvipuse lipnia
juosta arba lipnia velcro juostele.

Sis gaminys suprojektuotas ir pagamintas pagal standarta: EN 12221-1:2008+A1:2013.

HOIATUSED JA TEAVE.

Arge jatke last jarelevalveta.

Toode sobib kuni 15 kg kaaluvatele lastele.

Arvestage mahkimislaua lahedale paigutatud lahtise leegi voi muude tugevate soojusallikate, nditeks elektri- voi gaasikittekehade
jms tekitatud ohuga. Asetage mahkimislaud alati eemale tugevatest soojusallikatest.

Toote ohutu kasutamise tagamiseks tuleb mahkimislaud kinnitada seinale. Kasutatav kinnitus peab sobima seinamaterjaliga.
Toodet vGib kinnitada ainult tdismaterjalidest seintele, kasutades toote lisatarvikute hulka kuuluvaid ankurpolte Kui sein on
valmistatud teistest materjalidest (nt suurte Shuvahedega materjalidest), on oluline valida selleks diged kinnitusdetailid. Kui te ei
tea, mis materjalist sein on valmistatud ja milliseid kinnitusvahendeid valida, votke (ihendust spetsialistiga.

Kik liitmikud ja kinnitusvahendid tuleb paigaldamise ajal hasti pingutada. Kontrollige neid kasutamise ajal regulaarselt ja vajaduse
korral pingutage.

Arge kasutage seda toodet, kui:

- kdik komponendid ei ole digesti kokku pandud ja reguleeritud.

- moni selle osa on kahjustatud, rebenenud v&i puudu.

Kasutage ainult tootja vi tarnija originaaltarvikuid ja -varuosi.

Kilekotid (pakendid) ja kdik vaikesed esemed (osad) tuleb lapse kdeulatusest kohe eemaldada. Need v&ivad p&hjustada
lambumise. Hoidke need lapse kdeulatusest eemal.

Padja (madratsi) maksimaalne paksus ei tohi olla suurem kui 2 cm. See tuleb kinnitada mahkimislauale, kasutades selleks nt
sobivat kahepoolset kleeplinti v3i isekinnituvat takjakinnitust.

See toode on projekteeritud ja toodetud vastavalt standardile EN 12221-1:2008+A1:2013.
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- EN -

Furniture containing wood-based panels (particle
board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
production processes. The level of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -
Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kdnnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen,
regelméRig zu liiften, und zwar iliber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR-
Les meubles contenant des panneaux a base de bois
(panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplaqués etc.) peuvent émettre dans
I’air des quantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
émission est examiné et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d’aérer réguliérement le local ou se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de particulas, fibras, madera contrachapada,
etc.) pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccioén. El nivel de esta emision esta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una vez
montados los muebles, se recomienda ventilar
regularmente la habitacion en la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajace pltyty drewnopochodne (ptyta
widrowa, ptyty z wiokien, sklejka itp.) moga emitowaé
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia obowiazujace normy. Po
zmontowaniu mebla zaleca si¢ regularne wietrzenie
pomieszczenia, w ktérym znajduje si¢ mebel, co
powinno trwa¢ okoto cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Me6enb, coaepxalan apesecHble nnuTbl (ACH, ABIM,
cbaHepy U Ap.), MOXeT BblAENATbL B BO3A4yX NOMeLLeHUI
HebGonbLIOe KONUYeCTBO BeLECTB, UCNONb3yeMbIX B
NpPOM3BOACTBEHHbIX NpoLieccax. YpoBeHb 3TOro
BblAerneHus NPOBepPeH U COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM
craHpapTam. Mocne c6opkn me6enu pekomeHayeTcs
perynsipHo NpoBeTpMBaThb NomelleHue ¢ mebenbio B
TeuyeHMne OKOMo YeTbipex Heaenb UNKU A0 YCTPaHeHUs
3anaxa.

-CZ-

Nabytek s panely na bazi dreva (dfevotriska,
dievovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych
pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliiuje
platné normy. Po provedeni montaze nabytku se
doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyf tydnd nebo do
vymizeni pachu.

-SK -

Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky,
preglejka atd.), sa moézu do ovzduSia v interiéri
uvolnovat’ zanedbatel'né mnozstva latok pouzivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveii tychto emisii je
kontrolovana a spiiia platné normy. Po zlozeni nabytku
sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU-

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez stb.) tartalmazo butorok a beltéri levegébe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a
vonatkozé szabvanyok kovetelményeinek. A butor
Osszeszerelése utan javasolt a butort befogado
helyiséget rendszeresen szell6ztetni, ami koriilbeliil
négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.

-BG -

MeGenuTe, B KOUTO Ca M3NON3BaHU NIIOCKOCTU Ha
AbpBecHa ocHoBa (MO4Y nnockocTu, NNOCKOCTU OT
AbpBECHM BrakHa, Wnepnnar u ap.) MoraT Aa oTAensTt
BbB Bb3/lyXa B NOMELIEeHUsITa He3HAYUTENTHU
KonuyecTBa BellecTBa, U3NON3BaHN B
npousBoAcTBeHUTe npouecu. HUBoTo Ha Te3un
OTAenNsiHU BellecTBa € TeCTBAHO U U3NbIIHABA
U3UCKBaAHUATA HA AelcTBawWwmTe cTaHaapTu. Cnea
crnob6siBaHe Ha me6enuTte ce npenopbyBa peoBHO
npoBeTpsiBaHe Ha NOMeLLEHNETO, B KOeTo ca mebenuTe,
B NpOoAbIDKEHUE Ha OKOJo YeTUpPU ceaMULM UNKu JoKaTo
MyUpu3marta usyesHe.

-TR-

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
iceren mobilyalar, ic mekandaki havaya, az miktarlarda
iiretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol
acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve
gecerli standartlari kargilamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklasik dort hafta boyunca
veya koku giderilene kadar, mobilyalarin bulundugu
odanin diizenli olarak havalandirilmasi 6nerilir.

-PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira
(aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior,
quantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgdo. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um moével, recomenda-se que a sala onde o
movel é colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna plos¢a,
plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse koli¢ine snovi, ki so se
uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo¢eno redno prezracevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezraevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgine.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat,
vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -

Namestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drveta (iverica, ploce
od vlakana, Sperploca, itd.) moze da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporucuje se redovno provetravanje
prostorije sa namestajem, Sto bi trebalo da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminiSe.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat ,
vineer jne) sisaldav méobel voib viahesel maaral
eraldada ohku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast moobli kokkupanekut on
soovitatav ruumi koos modbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat voi
kuni I6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

-HR -

Namjestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koli€ine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vazece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, $to bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-SV-

M&bler som innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivor , plywood etc.) kan sldappa ut sma mangder
amnen som anvénds i produktionsprocessen till
inomhusluften. Utsldppsnivan ar testad och uppfyller
tillampliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
(pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali
mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il
che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino
all’eliminazione dell’odore.

- UKR -

Meb6ni, siki MicTaTb AepeBonoXxiAHi NNUTKU (OpieHTOBaHO-
CTPYXKOBY a60 AepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY,
cbaHepy), MOXYTb BUKMAATM B NOBITPA B NPUMILLEHHAX
He3HayHY KiNnbKiCTb Pe4OBUH, sikKi BAKOPUCTOBYIOTLCA B
npoueci BUpo6HMUTBa. PiBeHb UuXx BUKUAIB
BUMIpPHOETLCA i BignoBigae YAHHUM HOpMaMm.
PekomeHAyeTLCA perynsipHo nNpoBiTproBaTh
NOMiLLEHHS, B AKOMY 3HaXOAATbLCSA LWOWHO CKNnaaeHi
Me6ni, — Lile NOBUHHO TPMBATU NPUGIIN3HO YOTUPU TUXKHI
a6o A0 MOMeHTY BUAaneHHs 3anaxy.

-LT -
Baldai, kuriy sudétyje yra medienos ploksciy (medzio
drozliy ploksciy, medzio plauso ploksciy, faneros ir kt.)
i patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medziaguy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.
Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visiSkai iSnyks.

-LV-

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto razo$anas procesa. Sis emisijas limenis tiek
pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
mébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat telpu,
kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

- Fl -

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltavat kalusteet voivat paastda sisdilmaan pienia
maaria tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taméan
paaston taso on tutkittu ja se tayttad voimassa olevat
normit. Kalusteiden  asentamisen  jédlkeen on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saanndllisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai
kunnes haju on poistunut. 15/52
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nogsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) nposepbTe MpeABapuTenbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTe cCOOTBETCTBYHOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIDKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUEN! Ecnn K w3penvio npunaratotcs
pacnopHble  alobens  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKNK4YUTeNbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanos.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBapuTtenHo Buaa W cunaTa Ha  CcTeHarta.
M3nonagaiite awo6enn M BUHTOBE MNoaxoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHW
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAabOTeHN OT TBbPAU U

eAHOPOAHV MaTepuanu.
-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya montaj

etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmig duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje kontaktirati se sa stru¢njakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan Iamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHSM MebniB  abo ix
-UKR- KpiNneHHsIM [0 CTiHK (3 METOI 3axucTy Big
najiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBiAHI TMNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B'sDXiTbCS 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0ocoboto.
YBATAIl  fikwo Ao Bupoby AopaloTbca Po3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(Umbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mobelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do sciany. / RU -[lns npefoTBpalieHMsa onpokmabiBaHna mebesn ee Hago NPUKpPenuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldasanak megelGzése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npegotspatv npeobpbluaHe Ha mebenute e Heo6Xo0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexé-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeynan npeBpTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga privrstiti na zid. / S -For att forhindra att védlta moébler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -5 3ano6iraHHa nepekugaHHa me6is noTpibHO NpuKpinuTK ix go cTtiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébeju apgasanos, tai pastavigi jablt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kilge.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nogsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) nposepbTe MpeABapuTenbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTe cCOOTBETCTBYHOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIDKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUEN! Ecnn K w3penvio npunaratotcs
pacnopHble  alobens  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKNK4YUTeNbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanos.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBapuTtenHo Buaa W cunaTa Ha  CcTeHarta.
M3nonagaiite awo6enn M BUHTOBE MNoaxoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHW
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAabOTeHN OT TBbPAU U

eAHOPOAHV MaTepuanu.
-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya montaj

etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmig duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.

ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje kontaktirati se sa stru¢njakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan Iamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHSM MebniB  abo ix
-UKR- KpiNneHHsIM [0 CTiHK (3 METOI 3axucTy Big
najiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBiAHI TMNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B'sDXiTbCS 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0ocoboto.
YBATAIl  fikwo Ao Bupoby AopaloTbca Po3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(Umbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mobelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do sciany. / RU -[lns npefoTBpalieHMsa onpokmabiBaHna mebesn ee Hago NPUKpPenuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldasanak megelGzése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npegotspatv npeobpbluaHe Ha mebenute e Heo6Xo0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexé-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeynan npeBpTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga privrstiti na zid. / S -For att forhindra att védlta moébler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -5 3ano6iraHHa nepekugaHHa me6is noTpibHO NpuKpinuTK ix go cTtiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébeju apgasanos, tai pastavigi jablt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kilge.
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn Ihre Mdbel einer
grindlichen Reinigung bediirfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieRend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelslblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments tres brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sé6lo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sa przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLMUA NO yXoay 3A MEBENbIO
Cnepnyet npuaepxmnsaTbcs HWKeNnpuBeAeHHON
VHCTPYKLMM MO Hagnexatuemy yxoay 3a mebenbto:
[INs 4MCTKM MCMOMNb30BaTb YMCTYIO, CyXYH U MSATKYHO
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTenbHow
YMCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMouYuTb BOAON WNU
YUCTALLMM CPEACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANA YUCTKU
mebenu, 1 Janee BbiTepeTb OYULLAEMbIE IMEMEHTbI
pocyxa. MeTannuyeckne W CTEKNSHHble  4acTu
YNCTUTb  OOCTYNHbIMWM B MpoAaxe CpeacTBamu,
npegHasHavYeHHbIMU ANs YACTKU MaTepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMM C Pa3MeLeHHOM Ha HUx
WNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasuBHbIE, XeCcTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrne ¢ HeM3BeCTHbIM NpeaHa3HaYeHneMm.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb  YeTKoe
o603HayeHMe O TOM, YTO OHU NpeAHa3HaYeHbl AnsA
YUCTKU meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa  3aluTHaa MneHKa, MOXHO YUCTUTb U
NCNonb3oBaTh TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢Easti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, suchi a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo distiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé, brusne a
neurcitym urenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su urcéené na Cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjlk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
torélni. A fém és Ulveg elemeket a szakizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdbszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon mar¢ illetve surold hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitdszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valék.

FIGYELEM!!! A magasfény( elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védéfdlia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBHBETHU 3A TPUNXXA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npasunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  uM3nUckBaT  MpeELM3HO
noyncTeBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv nNpenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha
mebenn, a cneq ToBa u3bbpLIETE NOYMCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKIEHW YacTu
noyMcTBamTe C [OCTBbIMHU TbProBCKUM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W TN MaTepuanuM B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wusnonseaiTte passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHune.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGBa Aga uMaT sicHa

3a

MHAMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHU 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOWUTO

3aWuTHOTO (honmo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyYncTBa v Nomnaea enHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi i¢in 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir ylizeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE'MANUTENQAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos modveis,
siga as instrugbes indicadas abaixo:
Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.
Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinag&o desconhecida.
E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar moveis.
ATENQAO 11! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
- SLO- NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

Prosimo, da pri vzdrzevanju pohiStva uposStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za CisCenje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im C¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢is€ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciSc¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovolijeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za Ciscenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢&i$éenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mobelskétsel:

Till rengéring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kraver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda foér dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med okant andamal.
Rengoringsmedel maste ha tydlig méarkning att de
far anvandas till reng6ring av maobler.
OBS!!! Element i hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[ns YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU UUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni BuUMarawTb  peTenbHiLoil
UMCTKM, TKAHUHY MOXHa 3rerka 3MouuTu y Bodi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHOMy Anst YNCTKKN MebniB, i
[ani BATEPTU eneMeHTW, SKi OYMLLAITbCS, Hacyxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI Y4aCTUHWM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npofjaxy 3acobamu, npuaHa4YeHUMKM AN YUCTKU
martepianis  UbOro TuMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLT.

He BukopucToByBaTU abpasvBHi, >KOpCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3aco6m NOBUHHI MaTW YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NPU3HaYeHi Ans YUCTKU MebniB.
YBATA!!l NsHUEeBi enemeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axUcHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts mébelu firiSanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tint ar komerciali pieejamiem [dzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas lidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate mugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada s6dvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on moeldud méébli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud vdib puhastada alles peale
72 tundi.
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